ENTREVISTA AMB L'ESCRIPTOR MARKUS ZUSAK,

AUTOR DE LA NOVEL.LA 'LA LLADRE DE LLIBRES'

La mort dóna sentit a la vida
—¿El seu és un homenatge als pocs que van ajudar les víctimes a l'Alemanya nazi?

—M'interessava molt aquest tipus de gent, els comportaments anòmals.

—En l'obra, els habitants del poble saben què ha passat amb els seus veïns jueus i els veuen passar camí de Dachau. ¿És creïble el 'jo no sabia res del que passava' de tants alemanys en la postguerra?

 —La meva mare llavors tenia sis anys, va veure aquestes històries i me les explicava de nen. Ella va veure com s'emportaven "jueus i altres criminals"; les marxes de presos a Dachau, amb avis a la cua que no podien caminar; la història del personatge que dóna un tros de pa a un vell jueu i acaba apallissat davant de tot el poble també l'he sentit a casa. Vaig créixer amb la impressió que, potser no al principi, però que sí que se sabia què estava passant. I també que hi havia molt por.

—¿Els actes de dignitat gairebé suïcides eren necessaris o inútils? El pare de la protagonista es retreu haver donat aquest tros de pa...

—Em fascinava la línia fina que hi ha entre la voluntat d'ajudar i l'instint de conservació, els dubtes abans de fer aquests gestos heroics però inú- tils. Les possibilitats de salvar una víctima eren poques i les d'acabar com ella, moltes.

—Vostè fa que la Mort, la narradora, es plantegi un dilema difícil.

¿Aquesta gent, inclosos els nazis fanàtics, mereix morir en un bombardeig? ¿Què n'opina vostè?

—És fàcil dir que ningú, hagi fet el que hagi fet, mereix la mort. I que tan víctimes eren les de l'holocaust com els soldats nazis que van caure a Stalingrad. Però és difícil contestar. És millor no donar una resposta en blanc i negre.

—Tenint en compte el volum aclaparador de testimonis reals i de reflexions sobre l'Holocaust, ¿què pot aportar la novel.la?

—La ficció i la realitat poden tocar- nos i commoure'ns de maneres diferents. El meu objectiu és captivar la imaginació, no fer pensar.

—M'expliquen que aquí van plorar l'editora, la traductora i la correctora. Sembla que les va commoure.

—Que bé. Vull dir, no que plorin, pobres, sinó que hagi aconseguit aquesta proximitat amb els personatges.

—¿La Mort és la narradora ideal per trobar bellesa en l'horror i la destrucció?

—El llibre no funcionaria igual si la narradora no fos la Mort. Si ella és capaç de trobar lirisme i bondat en tot això, és que encara hi ha esperança.

—Diuen que hi ha gent que ha arribat a canviar la seva visió de la mort després de llegir el llibre.

—Em preocupaven sobretot les persones grans. Però, pel que sembla, són a qui més agrada el llibre. Tenen clar que els arribarà el dia aviat i els atrau l'acceptació de la mort com al- gú de qui no s'ha de tenir por, algú delicat i tendre fins a cert punt. Jo sí que tinc por de la mort. Amb tot, la mort és el que dóna el verdader valor a la vida, però només en veiem el costat negatiu. Igual que amb les mudances: tothom té assumit que són horribles, però també emocionants.

—Després de la mudança s'espera una casa nova, segur. Però després d'aquesta mudança definitiva...

—És clar, les creences religioses poden fer créixer o fer disminuir la por a morir. Però fins i tot en aquest cas hi ha aquesta por a les coses desconegudes.
Entrevista feta per Ernest Alòs.

El Periódico, 13 novembre 2007
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